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INTRODUZIONE 
Grazie per aver acquistato questo estrattore di compost X150e. Leggere e 
comprendere questo manuale prima di mettere in servizio la macchina. Con-
servare il manuale con la macchina; in caso di rivendita deve accompagnarla.

Per qualsiasi dubbio, contattare il produttore o un distributore autorizzato.

Le informazioni importanti per la sicurezza sono segnalate da appositi pitto-
grammi.

INFORMAZIONI IMPORTANTI 
Leggere e comprendere questo manuale prima di utilizzare la 
macchina.

Manuali sostitutivi sono disponibili presso il distributore autorizzato 
presso cui è stato acquistato il prodotto.

INFORMAZIONI DI SICUREZZA

AVVERTENZA
Per evitare lesioni gravi o la morte:
•	 leggere attentamente e comprendere le informazioni di questo manuale 

prima dell’uso. Il mancato rispetto delle procedure può causare lesioni gravi.
•	 L’operatore deve essere qualificato per l’uso di una macchina di questo tipo 

e avere letto e compreso integralmente il manuale; deve conoscere tutti gli 
aspetti di sicurezza legati all’uso della macchina.

•	 Usare il prodotto solo per lo scopo previsto.
•	 Non indossare indumenti larghi che possano impigliarsi in organi in 

rotazione.
•	 Indossare protezione per gli occhi durante il funzionamento.
•	 Non rimuovere la protezione della tramoggia del compost o della 

trasmissione a cinghia.
•	 Non utilizzare la macchina con la griglia di protezione rimossa.
•	 Non aprire il quadro elettrico né rimuovere protezioni senza aver prima 

scollegato e bloccato l’alimentazione elettrica.
•	 Posizionare l’estrattore su una superficie piana e stabile durante il 

funzionamento.
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SICUREZZA NEL TRASPORTO
Trasporto e movimentazione:
•	 Utilizzare attrezzature di sollevamento adeguate e dimensionate per il peso 

della macchina.
•	 Fissare la macchina in posizione verticale durante il trasporto con cinghie 

appropriate.
•	 Evitare urti che possano danneggiare pompe, coclea o telaio.

RISCHI RESIDUI

DESCRIZIONE DEL 
RISCHIO

MISURA DI MITIGAZIONE / 
CONTROLLO

Elettrocuzione con morte o lesioni 
gravi

Non aprire il quadro elettrico né alcuna 
scatola di connessione dei cavi del 
motore.

Lesioni causate dalla coclea / 
dall’albero rotante o dalla trasmissi-
one a cinghia

Non utilizzare la macchina senza che 
tutte le protezioni siano in posizione.

Lesioni fisiche dovute a tecniche 
scorrette di movimentazione 
manuale

Usare tecniche corrette di 
movimentazione durante lo 
spostamento della macchina e la 
manipolazione del compost.

Ingresso d’acqua in scatole 
elettriche IPX4 a causa di getti ad 
alta pressione

Sono presenti protezioni IPX4 per 
impedire la penetrazione di spruzzi ad 
alta pressione in tali aree.
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SEGNALI DI SICUREZZA UTILIZZATI SULLA 
MACCHINA: 
Tutti i pittogrammi devono essere presenti e chiaramente visibili. Sostituire 
quelli mancanti o danneggiati.

PANNEAUX DE 
SÉCURITÉ

SIGNIFICATION DU PANNEAU DE 
SÉCURITÉ

parti mobili pericolose dietro la protezione di acces-
so

AVVERTENZA –scossa elettrica

AVVERTENZA –tenere mani/oggetti sciolti lontano 
dall’albero rotante

sollevare il pomello rosso per arrestare trapano e 
coclea

 leggere il manuale

indossare protezione per gli occhi

punto di sollevamento per carrello elevatore.
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DESCRIZIONE DELLA MACCHINA: 
L’estrattore di compost X150e produce un estratto acquoso mediante 
agitazione controllata di acqua in pressione a una portata di circa 1 892 l/h. 
L’estratto è destinato ad applicazioni agricole e orticole non potabili.

Usare l’estrattore esclusivamente per la produzione di estratto di compost. Un 
uso diverso può essere pericoloso, danneggiare la macchina e/o i componenti, 
invalidare la garanzia e violare le normative applicabili.

Identificazione  
Figure 6a: Una targhetta identificativa è applicata sulla macchina, in prossimità 
del punto di collegamento elettrico.
1.	  Modello (SKU),
2.	  Data di produzione,
3.	  Numero di serie,
4.	  Tensione,
5.	  Corrente, 
6.	 Peso, 
7.	 Marcatura CE.

Emissioni acustiche : 69.8 dBA

Coordonnées 
Hiwassee Products 

Rappresentante autorizzato UE :

Community Playthings DE 
D-07639 Bad Klosterlausnitz

Figure 6a
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USO DELL’ESTRATTORE CON 
UN TRAPANO A BATTERIA
(Trapano non incluso)
Figure 7a:  
•	 Prima di fissare il trapano al riduttore, 

impostarlo su retromarcia e bassa velocità.
•	 Fissare il trapano serrando il mandrino sui tre 

piani dell’albero di trasmissione del riduttore 
e serrare.

•	 Il supporto del trapano è preimpostato; 
regolare l’altezza se necessario allentando 
i due dadi flangiati A, impostando l’altezza 
desiderata e serrando con la chiave fornita.

•	 Per avviare: assicurarsi che il trapano sia 
in retromarcia e lento, quindi inserire il 
meccanismo del grilletto. Serrare il pomello 
B fino a raggiungere gli RPM desiderati della 
coclea.

•	 Per arrestare/riavviare: sollevare il pomello 
rosso per disinserire il meccanismo del 
grilletto; non è necessario ri-regolare B. ht

tp
s:

//
w

w
w

.youtube.com /watch?v=ZaYJu1Rij3o

BB

Figure 7a

Visionnez ici la vidéo du 
pack d’entraînement sans 
fil:

AA
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ISTRUZIONI OPERATIVE  
NOTA:  l’operatore deve essere qualificato e 
avere letto/compreso integralmente questo 
manuale.

Specifiche del materiale 
compostato 
Figure 8a: Il materiale in ingresso deve es-
sere vagliato a 19 mm.
per evitare danni alla griglia o blocchi della 

coclea, non introdurre pietre 
grandi, bastoni o altri oggetti 
duri.

Si raccomanda compost 1biologicamente 
completo  

Requisiti dell’alimentazione idrica
L’alimentazione deve mantenere una portata 
minima di 31 l/min. In caso contrario la 
pompa di surpressione non manterrà la 
pressione.

Figure 8b: Il filtro installato impedisce ai 
detriti di entrare nella coclea e di ostruire gli 
ugelli; per l’estrazione è tuttavia consigliata 
acqua pulita.

Assicurarsi di disporre di una fonte affidabile 
di acqua pulita; la qualità dell’acqua è 
cruciale e incide sull’efficacia dell’estratto. 
Per maggiori informazioni, rivolgersi 
all’agronomo o al distributore autorizzato.

Figure 8a

Figure 8b

NOTICE

1 con sufficiente diversità di microrganismi benefici.
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Adescamento della pompa di 
surpressione
Figure 9a: Prima dell’uso, adescare la pompa di 
surpressione. 

Collegare l’alimentazione idrica all’ingresso. 
Se la fonte è al di sotto del livello della pompa, 
rimuovere il tappo di adescamento e riempire 
la pompa.

Agitazione dell’acqua nella 
tramoggia
Figure 9b: La tramoggia è dotata di una 
funzione di agitazione che fa scorrere l’acqua 
lungo i due lati della tramoggia. L’acqua 
lubrifica e previene i ponti.

Figure 9c: L’agitazione è controllata dalla 
valvola di regolazione del flusso. Aprire quanto 
basta per ottenere piccoli rivoli che scorrono 
uniformemente su entrambi i lati.

NOTA: con impostazione corretta, l’acqua 
viene assorbita dal compost e portata nella 
camera di estrazione. Ridurre il flusso se la 
tramoggia si allaga.

Estrazione
Prima dell’estrazione, assicurarsi che l’estrattore 
sia pulito e risciacquato per rimuovere sedi-
menti e pezzi di compost, e che le valvole di 
scarico della tramoggia e del bacino di raccolta 
siano chiuse.
Caricamento della tramoggia
Verificare il corretto settaggio dell’agitazione.
1.	 Misurare il compost. 

a.	 consigliato un secchio da 20 l. 
b.	 Diluizione raccomandata : 1 kg di 

compost per 44 l d’acqua.
2.	  Figure 9d: Versare il compost nella 

tramoggia.
3.	 Aprire la valvola dell’acqua verso la camera 

di estrazione.

Figure 9a

Figure 9b

Figure 9c

Figure 9d
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4.	  Figure 10a: Accendere la pompa.
5.	 Controllare che il manometro indichi 2,5–3 

bar.
6.	 A pressione piena, avviare la coclea 

(manovella o trapano) alla velocità 
desiderata.

7.	 Controllare periodicamente che 2,5–3 bar 
siano mantenuti.

Impostazione della velocità della 
coclea (RPM):
Regolare la velocità per ottenere la 
concentrazione di estratto desiderata.
Poiché la densità apparente del compost varia, 
pesare una piccola quantità ed eseguire un lotto 
di prova cronometrando la velocità con cui la 
coclea convoglia il compost.
Tempo per svuotare la tramoggia = (kg di 
compost × diluizione) ÷ portata dell’estrattore 
(30 l/min). See examples.
Per diluizione 1:44, 6–8 RPM è un buon punto di 
partenza.
Trattare una quantità maggiore di compost 
consentirà di ottenere una maggiore precisione. 
Si consiglia di pesare i prossimi secchi di 
compost e di cronometrare il tempo necessario 
per trattarli. Ciò permetterà di verificare che si 
stia ottenendo la diluizione desiderata.
NOTA: se la pressione è < 2,5 bar o > 3,1 bar, 
la portata cambia. Se la pressione è alta per 
alimentazione pressurizzata, cronometrare la 
portata e ricalcolare la diluizione con il nuovo 
valore. Per bassa pressione, vedere Risoluzione 
dei problemi.

Figure 10a

    
   S

ca
n 

fo
r setting auger speed video

Esempi: 

•	 4 kg in 3:05 min (4 × 24 ÷ 31)
•	 1:33 = 4:15 min 
•	1:44 = 5:40 min.
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Configurazione dello scarico dell’es-
tratto
Figure 11a: Collegare un tubo da 1,5 m, Ø 50 
mm, al raccordo camlock sull’uscita del bacino 
di raccolta e convogliarlo al recipiente di 
destinazione.
NOTA: garantire adeguata pendenza della linea 
di scarico. Una pendenza insufficiente provoca 
riflusso nella macchina e allagamento della 
tramoggia.

Pulizia dell’estrattore
Per evitare la formazione di biofilm,1 pulire 
l’estrattore dopo l’uso.

parti mobili dietro la protezione di 
accesso. Non usare l’attrezzatura 
senza protezioni e coperchi in po-
sizione.

Ciclo di risciacquo
•	 Con tutte le protezioni in posizione, far 

circolare acqua pulita attraverso la macchina 
mentre la coclea ruota, per eliminare residui 
di estratto e compost.
	◦  Figure 11a: Durante il risciacquo, aprire le 

valvole di scarico A (tramoggia) e B (bacino 
di raccolta) per evacuare il compost 
residuo.

Pulizia finale
•	  Figure 11b: Scollegare l’alimentazione idrica 

o chiudere la valvola C verso la coclea; 
rimuovere il coperchio trasparente della 
camera di estrazione.
	◦  Figure 11a: Aprire la valvola sotto la 

tramoggia (A) e quella del bacino (B) e 
sciacquare via tramite spruzzo i residui.

	◦ Se la valvola A è ostruita, un breve getto 
d’acqua dal basso verso la tramoggia è 
normalmente sufficiente a liberarla.

•	 Per pulizia approfondita, rimuovere la griglia 
di protezione (vedere sezione seguente).

Figure 11a

Figure 11b

AA

CC

BB

1 il biofilm è uno strato biologico 
microscopico aderente; se non 
rimosso, può ospitare agenti patogeni.
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Figure 12c

Rimozione della griglia di protezione  
La progettazione consente installazione e 
rimozione semplici della griglia per pulizia 
approfondita o sostituzione.

parti mobili dietro la protezione di 
accesso.

1.	 Prima di rimuovere le protezioni, scollegare 
l’acqua; se è utilizzato un azionamento con 
trapano, rimuovere il trapano.  
	◦  Figure 12a: Posizionare il cappuccio A 

sull’ingresso della coclea e il tappo B nel 
tubo della coclea per evitare l’ingresso di 
detriti e l’ostruzione degli ugelli.

2.	  Figure 12b: Con chiave da 13 mm, allentare 
il dado che trattiene le alette e ruotare le 
alette di posizionamento.

3.	  Figure 12c: Con il coperchio trasparente 
rimosso, sfilare la griglia dalla coclea e dalla 
macchina, sostenendo la coclea durante 
l’operazione.

4.	 Dopo la rimozione, sciacquare griglia, 
coclea e bacino. Non dirigere getti ad alta 
pressione su componenti elettrici o pompe.1

Figure 12a

Figure 12b

AA

BB

1 la macchina è classificata IP65. Sono presenti 
schermature per proteggere componenti di classe inferiore 
dai getti ad alta pressione; verificare che siano in posizione 
e reinstallarle dopo la manutenzione.
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Installazione della griglia di 
protezione
1.	 Verificare che il retro del bacino di raccolta 

sia pulito e privo di sedimenti.
2.	 Far scorrere la griglia sopra la coclea 

sollevando la coclea durante l’operazione.
a.	 NOTA: l’estremità stretta della griglia 

entra per prima e i due fori anteriori 
devono essere orizzontali tra loro.

3.	  Figure 13a: I due fori anteriori fungono da 
riferimenti e si innestano sulle due teste dei 
bulloni anteriori.

4.	 Dopo il posizionamento anteriore, inserire 
la griglia nella parte posteriore del bacino di 
raccolta.

5.	 Riportare le alette in posizione attorno alla 
boccola in bronzo e serrare il dado per 
fissarle saldamente.

6.	  Figure 13b: Se l’aletta sinistra non torna in 
posizione, verificare l’inserimento completo 
della griglia nella parte posteriore del 
bacino.

7.	 Ricollegare il tubo al giunto rotante sulla 
parte anteriore della coclea.

un posizionamento scorretto può 
danneggiare la griglia. NOTICE

Figure 13b

AA

Figure 13a
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STOCCAGGIO 
DELL’ESTRATTORE 
Conservare l’estrattore in luogo non soggetto a 
gelo. In caso di rischio di gelo, scaricare l’acqua 
dal sistema:
 Figure 14a: 
1.	 Scaricare la pompa di surpressione (A).
2.	 Scaricare il filtro (B).
3.	 Scollegare il tubo dal giunto rotante sulla 

coclea e scaricare l’acqua dal tubo.

Dopo lo scarico della pompa, dare brevi 
impulsi di accensione/spegnimento per 
aprire l’elettrovalvola e consentire lo scarico 
dell’acqua.

uno stoccaggio improprio può 
danneggiare permanentemente 
pompe e raccordi.

NOTICE

Figure 14a

BB
AA
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ATTIVITÀ INTERVALLO
 Figure 15a: Controllare e pulire il 
filtro di ingresso

Annualmente e in caso di perdita di 
pressione

 Figure 15b: Lubrificare il giunto 
rotante sulla parte anteriore della 
coclea

Ogni 20 ore o annualmente

Ispezionare tubi e guarnizioni Ogni 20 ore o annualmente

Ispezionare componenti e cavi 
elettrici Ogni 20 ore o annualmente

 Figure 15c: Verificare la 
lubrificazione del riduttore; 
aggiungere grasso bianco al litio se 
necessario

Annualmente

Ispezione della griglia di protezione 
della coclea Ogni 40 ore o annualmente

PIANO DI ASSISTENZA E MANUTENZIONE

Sicurezza per la manutenzione
•	 Eseguire lockout/tagout prima dell’inter-

vento.
	◦ Le ispezioni elettriche devono essere 

eseguite da personale qualificato.
•	 Depressurizzare le linee dell’acqua.
•	 Indossare i DPI richiesti.

Figure 15b

Figure 15a

Figure 15c
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI: 
Bassa pressione dell’acqua:
Se la pressione dell’acqua scende al di sotto di 2,5 bar :
•	 controllare/pulire il filtro (vedere manutenzione)
•	 verificare la linea di alimentazione e la disponibilità di portata sufficiente 

(vedere Alimentazione idrica).

Alta pressione dell’acqua :
•	 se la linea in ingresso è pressurizzata, utilizzare la valvola vicino al manometro 

per regolare la pressione
•	  possibili ugelli ostruiti nella coclea (rimuovere la griglia e ispezionare).
•	 Se necessario, contattare il proprio distributore autorizzato.
Troppa acqua nella tramoggia:
•	  regolare l’agitazione al minimo necessario (piccole gocce lungo i lati).
•	  Figure 16a: La valvola deve essere aperta in modo tale che vi sia appena suf-

ficiente flusso affinché si formino piccole gocce d’acqua lungo le pareti della 
tramoggia.

Coclea bloccata: 
•	  ruotare in senso inverso a mano o con chiave 

sull’azionamento esagonale finché non si 
libera.

•	  se persiste, contattare il distributore.
Raccordi che perdono:
•	 verificare serraggio dei collari del collettore e 

corretta sede delle guarnizioni.  
	◦ controllare la guarnizione in gomma. 
	◦ per filettature usare sigillante (non serrare 

eccessivamente i raccordi in plastica).
•	 se perdite persistono, contattare il distributore.
Elettrico/altro: 
contattare il distributore autorizzato.
Per qualsiasi altro problema 
contattare il proprio distributore autorizzato.

Figure 16a
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NOTE EMC E BASSA TENSIONE
•	 Utilizzare percorsi dei cavi appropriati per evitare interferenze.
•	 Non modificare il quadro elettrico.
•	 Sostituire i componenti solo con equivalenti approvati.

MATERIALI
•	 Ferramenta (dadi, bulloni, viti, ecc.) in acciaio inossidabile.
•	 Altri componenti metallici in acciaio inox 304.
•	 Componenti in plastica generalmente stampati a iniezione da resine 

industriali.
•	 Valvole e raccordi prevalentemente Banjo in polipropilene durevole.
•	 Ruote pivottanti da 200 mm in acciaio zincato con ruota in gomma piena.
•	 Ruote fisse da 245 mm in gomma piena con mozzo rigido in plastica e 

cuscinetti sigillati.

ÉLIMINATION EN FIN DE VIE 
•	 Acciaio inossidabile riciclabile.
•	 Plastici da smaltire secondo normative locali.
•	 Componenti elettrici da trattare come RAEE; seguire le direttive locali.

ACCESSORI FORNITI CON IL PRO-
DOTTO: 
Per ricambi o per acquistare accessori opzionali, 
contattare il distributore autorizzato.
•	 Spazzola per la pulizia della griglia di protezi-

one  (Figure 17a)
	◦ SKU: X012 
	◦  La spazzola è appesa al telaio tramite un 

cordino. Utilizzarla circa ogni 40 h o quando il 
passaggio attraverso la griglia diventa limitato. Figure 17a
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MODIFICHE DELL’UTENTE
Per evitare lesioni gravi, non modificare né alterare l’estrattore o i suoi 
componenti. Hiwassee Products declina ogni responsabilità per modifiche/
alterazioni dopo l’uscita dallo stabilimento; tali modifiche sono a rischio del 
cliente.
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Declaration of Conformity 

Manufacturer declares under its sole responsibility that the product(s) covered in this document are in 
conformance with the requirements of the following European Directives: 

Product(s) 

• X350e Compost Extractor

Directive 2006/42/EC of May 2006 relating to Machinery 
Technical File Number: MSTFPN2535-1 

• EN ISO 12100:2010 – Safety of Machinery – General principles for design – Risk Assessment and risk 
reduction

• EN ISO 14120:2015 Safety of machinery - Guards - General requirement for the design and construction 
of fixed and movable guards

• EN ISO 13855:2025 Safety of machinery - Positioning of safeguards with respect to the approach speeds of 
parts of the human body

• EN ISO 13857:2019 Safety of machinery - Safety distance to prevent hazard zones being reached by upper 
and lower limbs

• EN 60204-1:2018 - Safety of machinery - Electrical equipment of machines - Part 1: General requirements
• EN ISO 13850:2015 Safety of machinery - Emergency Stop Function - Principles of design

Directive 2014/30/EC of May 2014 relating to Electromagnetic Compatibility 
Technical File Number: EMCTFPN2535-1 

• EN 61000-6-2:2019 Electromagnetic compatibility (EMC) – Part 6.2: Generic standards – Immunity for
industrial environments

• EN 55011:2016/A11:2020 Industrial, scientific and medical equipment – Radio-frequency disturbance
characteristics – Limits and methods of measurement

Directive 2011/65/EC of June 2011 relating to the restriction of the use of certain hazardous substances in 
electrical and electronic equipment 

• EN IEC 63000:2018 Technical documentation for the assessment of electrical and electronic
products with respect to the restriction of hazardous substances

We undertake to transmit, upon a reasoned request from the appropriate national authorities, relevant 
information regarding the completed machinery identified above. The method of transmission shall be 
electronic in the form of a PDF document or documents. 

HIWASSEE PRODUCTS LLC 
Manufacturer   

225 Hiwassee Community Drive 
Madisonville, TN 37354 United 
States   

COMMUNITY PLAYTHINGS DEUTSCHLAND 
GmbH Authorized Representative 

Straße der Jugend 3a 
07639 Bad Klosterlausnitz 
Germany  

___________________________ ___________________________ 

Colin Boller, President 
February 20, 2026 

Martin Boller, Managing Director 
February 20, 2026 

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ
Il produttore dichiara sotto la propria esclusiva responsabilità che il/i prodotto/i coperto/i da ques-
to documento è/sono conforme/i alle seguenti Direttive europee:

Prodotto(i) 

•	 X150e Estrattore di compost.

Direttiva 2006/42/CE (Macchine) 

Fascicolo tecnico: MSTFPN2535-1

•	 EN ISO 12100:2010 – Safety of Machinery – General principles for design – Risk Assessment 
and risk reduction

•	 EN ISO 14120:2015 Safety of machinery - Guards - General requirement for the design and 
construction of fixed and movable guards

•	 EN ISO 13855:2025 Safety of machinery - Positioning of safeguards with respect to the ap-
proach speeds of parts of the human body

•	 EN ISO 13857:2019 Safety of machinery - Safety distance to prevent hazard zones being 
reached by upper and lower limbs

•	 EN 60204-1:2018 - Safety of machinery - Electrical equipment of machines - Part 1: General 
requirements

•	 EN ISO 13850:2015 Safety of machinery - Emergency Stop Function - Principles of design

Direttiva 2014/30/UE (EMC) 

Fascicolo tecnico : EMCTFPN2535-1

•	 EN 61000-6-2:2019 Electromagnetic compatibility (EMC) – Part 6.2: Generic standards – 
Immunity for industrial environments

•	 EN 55011:2016/A11:2020 Industrial, scientific and medical equipment – Radio-frequency 
disturbance characteristics – Limits and methods of measurement

Direttiva 2011/65/UE (RoHS) 

•	 EN IEC 63000:2018 Technical documentation for the assessment of electrical and electronic 
products with respect to the restriction of hazardous substances

Impegno a trasmettere alle autorità competenti, su richiesta motivata, le informazioni pertinenti in 
formato PDF.
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Service & Support: 
Per assistenza tecnica, garanzia, ricambi o altro supporto, 

contattare il distributore autorizzato.

Elenco aggiornato dei distributori:

https://www.hiwasseeproducts.com/dealers


